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FIESTA NACIONAL DE JAPÓN
天皇誕生日祝賀レセプション

　2月18日（水）、在メキシコ日本国大使館は、大使公邸において、徳仁
天皇陛下のお誕生日を祝う祝賀レセプションを開催しました。現在の天
皇陛下は1960年2月23日ご生誕で、本年で66歳をお迎えになりました。

当日は、本清耕造駐メキシコ日本国大使ご夫妻をはじめ、廣田司公
使ご夫妻、そして大使館員のほぼ全員が出席しました。

式典ではまず、日本メキシコ学院の生徒たちにより、メキシコおよび日
本の国歌が斉唱されました。続いて、在メキシコ日本国大使が挨拶を述
べ、その後、メキシコ外務省アジア太平洋総局長のフェルナンド・ゴンサ
レス・サイフェ氏が祝辞を述べました。乾杯は、メキシコ連邦下院におけ
るメキシコ・日本友好議員連盟会長のディアナ・グティエレス・バルティ
エラ議員が務め、メキシコ日本商工会議所会頭の竹原悟史氏、日本メ
キシコ学院理事長のユミ・ヒラサワ氏、そして日墨協会会長の三井広一
氏とともに、天皇陛下のご健康とご多幸を祈念して杯を掲げました。

その後の祝宴では、複数の日本食レストランによる多彩な料理が振る
舞われ、福島県や宮城県ゆかりの食材や名産品も紹介されました。さら
に、さまざまな銘柄の日本酒、日本の和菓子、そしてメキシコ共和国各地
のコーヒーも提供され、来場者を楽しませました。茶道の実演は丸岡宗
陽先生により行われ、また西村佳子先生による箏の演奏で日本の旋律
が披露されました。

会場は終始和やかな雰囲気に包まれ、出席者たちは美味しい料理を
味わいながら、日系コミュニティやメキシコおよび各国の外交関係者と
の交流を深める、実り多いひとときを過ごしました。

Fotos: © Kenji Onodera

El miércoles 18 de febrero, la Embajada del Japón realizó el festejo 
del cumpleaños de su Majestad el Emperador Naruhito en la residencia 
del Embajador. El día de nacimiento del actual Emperador es el 23 de 
febrero de 1960 siendo este año su cumpleaños 66.

Durante la recepción estuvieron presentes el Embajador Kozo Honsei 
junto con su distinguida esposa la Sra. Mercedes, el Ministro Tsukasa 
Hirota y su esposa la Sra. Naoko y prácticamente todos los miembros de 
la Embajada del Japón.

Como primer lugar, los himnos nacionales mexicano y japonés fueron 
entonados por alumnos del Liceo Mexicano Japonés. A continuación, 
el Embajador del Japón en México dirigió unas palabras seguido de 
palabras del Sr. Fernando González Saiffe, director general para Asia-
Pacífico de la cancillería; el brindis fue dirigido por la Diputada Diana 
Gutiérrez Valtierra, presidenta del grupo de amistad México-Japón en la 
cámara de diputados quien, en compañía del presidente de la Cámara 
Japonesa de Comercio e Industria de México, Sr. Satoshi Takehara, de la 
Sra. Yumi Hirasawa del Liceo Mexicano Japonés y el Sr. Koichi Mitsui de 
la Asociación México Japonesa brindaron por el Emperador.

Se continuó con el banquete donde se ofrecieron diversos platillos 
japoneses de varios restaurantes, algunos platillos procedentes de las 
prefecturas de Fukushima y de Miyagi y una gran variedad de Sake, también 
hubo varios postres japoneses y café de varias regiones de la república 
mexicana. Se contó también con una presentación de la Ceremonia de Té 
a cargo del Mtro. Yosuke Maruoka así como la interpretación de melodías 
japonesas en el Koto a cargo de la Mtra. Yoshiko Nishimura.

Fue una tarde agradable donde todos disfrutaron de una excelente 
comida y pudieron platicar y relacionarse con diferentes personas de la 
comunidad nikkei y la comunidad diplomática mexicana y extranjera.
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POSADA DEL CENTRO CULTURAL MÉXICO JAPÓN
メキシコ日本文化センター　ポサダ開催

2025年12月13日、メキシコ日本文化センターでは、コース修了を締
めくくる恒例のポサダが華やかに開催されました。当日は、150名の生
徒が意欲的に参加し、講師陣および事務スタッフとともに、温かな雰囲
気の中で年末のひとときを共有しました。

イベントでは、伝統的な「ポサダ」の歌を通して一年を振り返り、授業
で学んだ思い出やエピソードを語り合いました。会場では、生徒たちに
よるビジャンシーコ（クリスマスキャロル）や現代的なクリスマスソングの
披露、さらに日本語による感動的な合唱アレンジが発表され、生徒たち
の才能が存分に発揮されました。また、彼らの才能に加え、「日本語学習
者100人に聞きました」と題した楽しいクイズ大会も行われ、参加者たち
は興味深い回答で会場を大いに沸かせました。

センターでは、折り紙の装飾やメキシコの伝統的モチーフによる飾り
付け、そして生徒による発表準備に至るまで、直接・間接にご協力くださ
ったすべての皆さまに心より感謝申し上げます。特に、年少の生徒を支え
てくださった保護者の皆さまの温かいご支援に深く御礼申し上げます。

参加者の温かさと結びつきの強さが、この日を忘れがたいものにしまし
た。あわせて、センター皆さんの創意工夫によって飾られたクリスマスツ
リーの写真もご紹介いたします。

新年を迎えるにあたり、センター入口には、トトモストレ（トウモロコシ
の皮）で手作りされたしめ飾りが飾られました。これは、日墨の心を象徴
する「結びつき」の象徴です。この友情と融合の精神が、学びと団結に満
ちた2026年を通して、私たちとともにありますよう願っております。

メキシコ日本文化センター

Fotos: © Centro Cultural México Japón

El pasado 13 de diciembre de 2025, el Centro Cultural México Japón 
se vistió de fiesta para celebrar la tradicional posada de cierre de curso. 
Se contó con la entusiasta participación de 150 alumnos, además del 
cuerpo docente y personal administrativo.

Durante el evento, se pidió posada y se compartieron anécdotas de 
lo aprendido en clase. El talento local brilló con interpretaciones de 
villancicos, temas navideños contemporáneos y un emotivo arreglo 
coral en japonés, además del show de talento se realizó un divertido 
concurso “Cien estudiantes de japonés dijeron”, donde los participantes 
sorprendieron con sus interesantes respuestas.

El Centro Cultural agradece profundamente a quienes colaboraron 
directa e indirectamente: desde los adornos de origami y motivos 
tradicionales mexicanos, hasta las presentaciones preparadas por 
alumnos y por supuesto el invaluable apoyo de los padres de familia 
que respaldaron a los estudiantes más jóvenes. 

La calidez y sentido de unión de los asistentes hicieron de esta una 
ocasión inolvidable. Asimismo, les compartimos una imagen de nuestro 
árbol de Navidad, decorado con el esfuerzo creativo de toda la comunidad.

Para dar inicio al año, se adornó la entrada con un Shimekazari 
artesanal, elaborado con hoja de tamal (totomoxtle), símbolo de la 
unión que define el corazón Nichiboku. Se espera que este espíritu de 
compañerismo e integración nos acompañe en este nuevo año 2026 
lleno de aprendizaje y unidad. 

Centro Cultural México Japón
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FORO SENPAI MÉXICO
フォーラム・センパイMX

去る2月12日、メキシコ日本文化センターの教室にて「フォーラム・セ
ンパイMX」が開催され、35名が参加しました。

本企画は、「第10回日墨次世代リーダーセミナー」をきっかけに誕生
したものです。日本の伝統的な「先輩・後輩」の伴走型モデルを着想源
とし、さらにUNESCOの提言書「私たちが築く未来：教育と仕事の未来
に向けたアビリティとコンピテンシー」（Los futuros que construimos: 
habilidades y competencias para los futuros de la educación y el 
trabajo）の理念を取り入れて設計されました。

パネルディスカッションには、ブレンダ・フアレス（UNESCOメキシコ
教育専門家）、ホルヘ・レコナ（三菱メキシコにおいて豊富な企業経験
を持つ実務家）、そしてメキシコ日本文化センター代表のタマラ・ラミレ
スの3氏が登壇しました。それぞれの専門分野から、若い世代に向けて
実践的かつ示唆に富んだ助言と経験が共有されました。

本フォーラムの主な目的は、専門的な実務経験と、日本企業との連携
を志す若者たちとを結ぶ、身近な架け橋を築くことでした。異文化協働
という視点のもと、学術的・文化的な準備の重要性に関心を抱いてもら
う対話の場づくりが目指されました。

参加者は高校生から大学院生まで幅広く、日本企業での将来を思い
描く熱意にあふれていました。会場では、教育の展望や専門技術の習
得、日本企業におけるメキシコ人の就労実態について、登壇者と直接意
見を交わす活発な交流が行われました。

翌2月13日には、メキシコ国立自治大学（UNAM）政治社会学部
（Facultad de Ciencias Políticas y Sociales）のパブロ・ゴンサレス・
カサノバ講堂にて成果報告会が開催されました。本報告会には、メキシ
コ日本商工会議所、国際交流基金メキシコ日本文化センター、同学部
国際関係センター、ならびにAMEJの関係者が出席し、今回のセミナー
は盛会のうちに幕を閉じました。なお、本行事は竹原悟史氏がカマラ新
会頭として臨んだ最初の公式行事となりました。

メキシコ日本文化センター

Fotos: © Centro Cultural México Japón

El pasado 12 de febrero, las aulas del Centro Cultural México Japón 
albergaron el “Foro Senpai Mx”, un evento que contó con la participación 
de 35 asistentes.

Esta iniciativa surgió como resultado del 10° Seminario de Líderes de 
Próxima Generación México-Japón. Su diseño se inspiró en el modelo 
de acompañamiento tradicional “Senpai-Kouhai” y en el documento de 
la UNESCO: “Los futuros que construimos: habilidades y competencias 
para los futuros de la educación y el trabajo”.

El panel de expertos estuvo integrado por Brenda Juárez, especialista 
en educación de la UNESCO México; Jorge Lecona, con una sólida 
trayectoria empresarial en Mitsubishi México; y Tamara Ramírez, en 
representación del Centro Cultural México Japón. Desde sus respectivas 
áreas, los ponentes compartieron valiosos consejos y experiencias con 
el fin de orientar a las nuevas generaciones.

El objetivo principal del foro fue crear un puente cercano entre la 
experiencia profesional y los jóvenes interesados en vincularse con 
empresas japonesas. Se buscó generar un espacio de diálogo que 
sembrara el interés por la preparación académica y cultural, bajo una 
perspectiva de trabajo intercultural.

Los asistentes (desde estudiantes de bachillerato hasta alumnos de 
posgrado) demostraron un gran entusiasmo por forjar un futuro profesional 
en entornos japoneses. Durante el evento, entablaron conversaciones 
directas con los ponentes sobre perspectivas educativas, especialización 
técnica y la realidad laboral para los mexicanos en organizaciones niponas.

Finalmente, el 13 de febrero, el auditorio Pablo González Casanova 
de la Facultad de  Ciencias Políticas y Sociales de la UNAM fue sede 
de la presentación del informe de resultados. En este acto, que contó 
con la presencia de autoridades de la Cámara Japonesa de Comercio 
e Industria de México, la Fundación Japón, el Centro de Relaciones 
Internacionales de la Facultad de Ciencias Políticas y Sociales y la AMEJ, 
se dio por concluida esta edición del seminario. Cabe destacar que este 
evento marcó el primer compromiso oficial del Sr. Satoshi Takehara 
como nuevo presidente de la Cámara Japonesa.

Centro Cultural México Japón



Nichiboku 297　 6

Fotos: © Kenji Onodera

SHINNENKAI 2026 DE FUKUOKA KENJINKAI MÉXICO

El pasado domingo 25 de enero se llevó a cabo en el Salón Principal 
nuestro tradicional festejo Shinnenkai de Fukuoka Kenjinkai México 
(FKM), en el que nos reunimos 120 socios y amigos para celebrar un año 
más de convivencia y amistad que nos ha unido a lo largo de 74 años de 
historia desde la fundación de nuestro Kenjinkai.

Nos sentimos profundamente honrados de contar con la distinguida 
presencia de nuestros invitados especiales: el Excmo. Embajador de 
Japón en México, Sr. Kozo Honsei, acompañado de su esposa, la Sra. María 
Mercedes Mediavilla; la Cónsul de Japón en México, Sra. Kanako Tamura; 
y el Sr. Takeshi Oshima, vicepresidente de la Asociación México Japonesa, 
A.C. Agradecemos sinceramente sus amables palabras de felicitación por 
el Año Nuevo y sus deseos de prosperidad y paz para este 2026.

Karen Ynoue y Kaori Rosas, nuestras maestras de ceremonias, fueron 
quienes dirigieron el programa en japonés y español en la primera 
parte del evento formal.  

Como parte de nuestras tradiciones, entregamos con cariño pequeños 
presentes a nuestros 11 Keirosha mayores de 80 años, en reconocimiento 
a su trayectoria y legado dentro de la comunidad. Asimismo, otorgamos 
reconocimientos a tres estudiantes por la culminación de sus estudios de 
Universidad y Secundaria en 2025.

En esta ocasión, tuvimos el honor de dar un reconocimiento especial 
al Dr. Fernando Tamotsu Takiguchi, por sus 40 años de destacada 
trayectoria profesional y docente en la Facultad de Odontología de la 
Universidad Nacional Autónoma de México.

También escuchamos los emotivos testimonios de nuestros jóvenes 
becarios Yoali Tanikawa Flores (periodo 2024-2025) y Kaori Rosas 
Fernández (periodo 2026-2027), así como de los participantes del 
Programa de Niños Descendientes en Fukuoka 2025, Ichiro Tsutsumi y 

su tutor Kanji Iida, quienes compartieron sus experiencias y expresaron 
su agradecimiento por la oportunidad brindada por estos programas 
del gobierno de Fukuoka, Japón.

Un momento especialmente significativo fue el recorrido histórico 
presentado por Michi y Beto Teramoto sobre el ex Tacubaya Gakko, 
espacio que durante décadas fue sede de las reuniones del Kenjinkai hasta 
diciembre de 2025. Este recuerdo resultó profundamente emotivo para 
las cinco generaciones que formamos parte de esta historia compartida.

Con gran entusiasmo, el grupo de jóvenes representado por Karin 
Gyotoku, presentó sus actividades 2025 y, bajo la conducción de 
Kaori Rosas y Yoshi Iida como maestros de ceremonias, disfrutamos 
de un variado programa artístico que destacó el talento de nuestra 
comunidad: Nobu Kano (violín, 9 años), Aiko Tanaka (karaoke), Midori 
Tsutsumi (teclado), Hanita Rendón (canto, 8 años), el dúo familiar Miguel 
Ortega (guitarra) y Ayumi Ortega (canto), Lupita Tanikawa (karaoke), 
Hibari Iida (baile japonés) y la Sra. Natsuko Tanamachi, quien a sus 91 
años nos conmovió con su hermosa interpretación. Como cierre del 
programa de talentos, el Excmo. Embajador Kozo Honsei nos deleitó 
con una canción japonesa de un autor originario de Fukuoka.

Finalmente, todos los asistentes participamos en el tradicional 
baile Tankobushi, culminando la ceremonia con un emotivo mensaje 
y el Banzai Sansho dirigido por el expresidente, Keiro y consejero del 
Fukuoka Kenjinkai México, Sr. Arturo Iida.

Agradezco profundamente a todos los socios, amigos y principalmente a la 
mesa directiva que hicieron posible este significativo encuentro, reafirmando 
los lazos de amistad, identidad y comunidad que nos distinguen.

Mercedes Gyotoku 
Presidenta de Fukuoka Kenjinkai México
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メキシコ福岡県人会　新年会2026
去る1月25日（日）、メキシコ福岡県人会（FKM）の恒例行事である新年

会が日墨協会本館大広間にて開催され、会員およびその友人あわせて120
名が出席しました。創立以来74年にわたり育んできた交流と友情をあらため
て祝う、和やかなひとときとなりました。

当日は、在メキシコ日本国大使の本清耕造閣下と令夫人マリア・メルセデ
ス・メディアビージャ様、田村香奈子領事、そして日墨協会副会長の大島猛
様を特別来賓としてお迎えし、温かい新年のご祝辞と、2026年の平和と繁
栄へのご祝福を賜りました。

式典前半は、カレン・イノウエさんとカオリ・ロサスさんが日西両語で円滑
に司会進行を務めました。

恒例行事として、80歳以上の敬老者11名の皆さんへ、福岡県人コミュニ
ティへの長年の貢献と歩みに感謝を込めて記念品を贈呈いたしました。ま
た、2025年に大学および中学課程を修了した3名の学生に対し、修了記念
の表彰を行いました。

さらに今回は、メキシコ国立自治大学（UNAM）歯学部において40年に
わたり教育・研究活動に尽力されたフェルナンド・タモツ・タキグチ博士に、
特別功労表彰を贈呈する栄誉にも恵まれました。

続いて、奨学生のヨアリ・タニカワ・フローレスさん（2024–2025年度）、カ
オリ・ロサス・フェルナンデスさん（2026–2027年度）、ならびに2025年福
岡県海外移住家族子弟受入事業参加者のイチロウ・ツツミさんと引率のカ
ンジ・イイダさんより体験報告が行われ、福岡県の支援による各種プログラ
ムへの感謝と貴重な経験が語られました。

Fotos: © Kenji Onodera

特に印象深かったのは、ミチコおよびアルベルト・テラモト夫妻による旧タ
クバヤ学園（Tacubaya Gakko）の歴史紹介です。同校は2025年12月まで
長年にわたり県人会活動の拠点であり、五世代にわたる会員にとって思い
出深い場所として、会場は大きな感動に包まれました。

また、カリン・ギョウトクさんを中心とする青年部が2025年の活動報告を
行い、後半の芸能プログラムではカオリ・ロサスさんとヨシ・イイダさんの司会
のもと、福岡県人の様 な々特技が披露されました。ノブ・カノウさん（9歳・ヴァ
イオリン）、アイコ・タナカさん（カラオケ）、ミドリ・ツツミさん（キーボード）、ハニタ・
レンドンさん（8歳・歌）、ミゲル・オルテガさん（ギター）とアユミ・オルテガさん（歌）の親
子デュオ、ルピタ・タニカワさん（カラオケ）、ヒバリ・イイダさん（日本舞踊）、そして91
歳のナツコ・タナマチさんによる心温まる歌声が会場を魅了しました。さらに、
本清耕造閣下が福岡県出身の作曲家による日本歌曲を披露され、会場は大
きな拍手に包まれました。

最後は参加者全員で炭坑節を踊り、メキシコ福岡県人会元会長・敬老
者・顧問のアルトゥーロ・イイダ様による力強い万歳三唱で、式典は盛会のう
ちに幕を閉じました。

本行事の実現にご尽力くださった会員の皆さん、ご友人の皆あん、とりわ
け理事会の皆さんに心より感謝申し上げます。本新年会は、私たちを結ぶ友
情、アイデンティティ、そして県人コミュニティの絆をあらためて確認する大切
な機会となりました。

メルセデス・ギョウトク 
メキシコ福岡県人会会長
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SHINNENKAI 2026 DE WAKAYAMA KENJINKAI
2026年和歌山県人会新年会 

El pasado 25 de enero de 2026 se celebró el Wakayama Shinnenkai 
2026 en la Casa de Cultura de la Asociación México Japonesa, reuniendo 
a miembros de la comunidad para dar la bienvenida al Año Nuevo.

El evento inició con la ceremonia oficial, que incluyó palabras de 
bienvenida y un momento de silencio en memoria de los miembros 
fallecidos en 2025. Posteriormente, Akemi Shimizu, presidenta del 
Wakayama Kenjinkai de México, presentó un informe sobre las actividades 
de la asociación, entre ellas la próxima visita del gobernador de Wakayama, 
la conferencia “Bienvenidos a Wakayama: turismo, estudio y empleo” 
realizada en el Liceo Mexicano Japonés, así como la convocatoria para el 
programa Ambassador 2026. También se compartieron las experiencias de 
Kenzo Franco y Sadayoshi Shimizu, quienes representaron a la asociación 
en el programa Ambassador 2025, además del informe de tesorería.

La celebración contó con la distinguida presencia del Excelentísimo 
Embajador de Japón en México, Kozo Honsei, acompañado de su 
esposa, así como de representantes de la comunidad japonesa en 
México, quienes dirigieron un mensaje a los asistentes y compartieron 
este importante momento con los miembros del Kenjinkai.

Posteriormente se realizó el tradicional brindis de Año Nuevo, 
seguido de la fotografía grupal y una convivencia entre los asistentes. 
La celebración continuó con una comida, la entrega de obsequios a los 
Keirosha y un intercambio de regalos entre las familias.

La jornada concluyó en un ambiente de amistad y comunidad, 
fortaleciendo los lazos entre los miembros del Wakayama Kenjinkai de 
México y celebrando juntos el inicio de un nuevo año.

Feliz año!!!
Akemi Shimizu

2026年1月25日、メキシコ和歌山県人会の新年会が、日墨協会文化
会館にて開催され、会員や関係者が集い新年を祝いました。

式典は公式セレモニーから始まり、開会の挨拶の後、2025年に逝去
された会員の方々を偲び黙祷が捧げられました。続いて、メキシコ和
歌山県人会会長のアケミ・シミズ氏より、県人会の活動報告が行われま
した。報告では、和歌山県知事の来墨予定や、日本メキシコ学院にて
開催された講演会「ようこそ和歌山へ：観光・留学・就職の魅力」、そし
てAmbassador Program 2026の募集について紹介がありました。ま
た、Ambassador Program 2025に参加し県人会を代表したケンゾ・
フランコ氏とサダヨシ・シミズ氏による体験報告のほか、会計報告も行
われました。

当日は、在メキシコ日本国大使である本清耕造大使ご夫妻をはじめ、
メキシコ在住日本人コミュニティの代表者の方々にもご臨席いただき、
ご挨拶を頂戴するとともに、県人会の皆さんとともにこの大切なひととき
を分かち合いました。

その後、恒例の新年の乾杯が行われ、記念撮影の後、参加者同士の
和やかな懇談の時間となりました。続いて会食が催され、敬老者への記
念品の贈呈や、家族同士でのプレゼント交換なども行われ、会場は終始
温かな雰囲気に包まれました。

最後は、友情と交流に満ちた雰囲気の中で会が締めくくられ、和歌山
県人会の会員同士の絆を改めて深めながら、新しい一年の始まりを共
に祝いました。

どうぞよいお年を！
アケミ・シミズ
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SHINNENKAI 2026 DE OKINAWA KENJINKAI MÉXICO
メキシコ沖縄県人会2026年新年会

El pasado domingo 1 de febrero se llevó a cabo el tradicional 
Shinnenkai 2026 de Okinawa Kenjinkai México, en la Casa de la Cultura 
de la Asociación México Japonesa, A.C., reuniendo a familias de distintas 
generaciones de la comunidad nikkei okinawense.

La celebración contó con la distinguida presencia del representante 
de la Embajada de Japón en México, el Sr. Tsukasa Hirota, acompañado 
por el maestro Víctor Hernández, así como del presidente de la 
Asociación México Japonesa, A.C., Sr. Koichi Mitsui, quienes expresaron 
en su mensaje la importancia de mantener unida a la comunidad 
japonesa, su participación reafirma y fortalece los lazos culturales y de 
amistad entre Japón y México.

Uno de los momentos más significativos fue la intervención del Sr. 
Takashi Okaneku, quien, tras más de seis años al frente de Okinawa 
Kenjinkai México, expresó su profundo agradecimiento por el respaldo 
y la confianza recibidos por parte de la comunidad okinawense durante 
su gestión. En ese mismo acto anunció y presentó a la Sra. Irma Núñez 
Nakamura como nueva presidenta de la asociación.

Al asumir el cargo, la Sra. Irma Núñez Nakamura dirigió un mensaje 
de gratitud y compromiso, reafirmando su responsabilidad de dar 
continuidad al legado de la comunidad. Asimismo, presentó a la 
nueva Mesa Directiva, integrada por Hajime Torres Uchizato como 
Vicepresidente, Hiromi Kohagura Ishikawa como Tesorera y Harumi 
Pérez Nakandakara como Secretaria, quienes trabajarán de manera 
coordinada y colaborativa junto con ella.

El programa incluyó la presentación cultural del grupo Ryukyukoku 
Matsuri Daiko México Shibu, quienes ofrecieron una demostración 
artística de taiko, compartiendo la energía y fuerza de la tradición 
okinawense.

Asimismo, se presentó la experiencia del programa Junior Study en 
Okinawa, compartida por Aimi Ponce Núñez, fortaleciendo el vínculo 
directo entre las nuevas generaciones y sus raíces.

Después de los mensajes oficiales y la presentación cultural, las 
familias compartieron alimentos, karaoke, juego de lotería, café y 
postre, culminando con una fotografía grupal que simboliza la unidad 
intergeneracional.

Más allá de un evento protocolario, el Shinnenkai 2026 fue una 
reafirmación del compromiso colectivo por mantener vivas las 
tradiciones, el idioma, la cultura y los valores heredados.

Irma Núñez Nakamura
Presidenta de Okinawa Kenjinkai México

去る2月1日（日）、メキシコ沖縄県人会による恒例の新年会が、日墨協
会文化会館にて開催されました。当日は沖縄系日系コミュニティのさまざ
まな世代のご家族が集い、和やかな雰囲気の中で新年を祝いました。

式典には、在メキシコ日本国大使館代表の廣田司氏とビクトル・エルナン
デス氏、そして日墨協会会長の三井広一氏がご臨席されました。ご挨拶の中
では、日本人コミュニティの結束の大切さが述べられ、そのご出席は日本とメ
キシコを結ぶ文化と友情の絆を改めて強める機会となりました。

特に印象的な場面となったのは、6年以上にわたりメキシコ沖縄県人
会の会長を務められたタカシ・オカネク氏のご挨拶です。オカネク氏は
在任期間中に寄せられた沖縄コミュニティからの支援と信頼に対し、深
い感謝の意を表されました。また同席上で、後任としてイルマ・ヌニェス・
ナカムラ氏が新会長に就任することが発表・紹介されました。

就任にあたり、イルマ・ヌニェス・ナカムラ新会長は感謝と決意の言葉を
述べ、コミュニティの歩みを継承していく責任を改めて表明しました。あわ
せて新役員体制も紹介され、副会長にハジメ・トーレス・ウチザト氏、会計に
ヒロミ・コハグラ・イシカワ氏、書記にハルミ・ペレス・ナカンダカラ氏が就任
し、新体制のもと協力しながら活動を進めていくことが伝えられました。

プログラムでは、琉球國祭り太鼓メキシコ支部（Ryukyukoku 
Matsuri Daiko México Shibu）による演舞が披露され、沖縄の伝統が
持つ力強さと躍動感あふれる太鼓の響きが会場を包みました。

また、アイミ・ポンセ・ヌニェスさんより沖縄でのジュニアスタディープロ
グラム体験発表が行われ、若い世代とそのルーツを結ぶ大切なつなが
りが紹介されました。

式典と文化発表の後は、参加者が食事やカラオケ、ロテリア（福引き）、
コーヒーとデザートを楽しみ、最後には世代を超えた団結を象徴する集合
写真を撮影して閉会となりました。

今回の新年会は、単なる年始行事にとどまらず、受け継がれてきた伝
統、言葉、文化、そして価値観を未来へとつないでいくという、コミュニティ
全体の思いを改めて確認する機会となりました。

イルマ・ヌニェス・ナカムラ
メキシコ沖縄県人会会長



 11     Nichiboku 297

Fotos: © Okinawa Kenjinkai México, © Yuko Akachi



Nichiboku 297　 12

Fotos: © Kenji Onodera

SHINNENKAI 2026 DE NAGANO KENJINKAI MÉXICO
新年会2026メキシコ長野県人会

El domingo 8 de febrero del año en curso, Nagano Kenjinkai México 
celebró su Shinnenkai en el Salón Principal de la AMJ. El evento inició a 
las 12:00 con un reporte de las actividades realizadas en el pasado año 
por parte del Kenjinkai.

A las 13:00 h. se recibió al Sr. Tsukasa Hirota, Encargado de Negocios 
a.i. de la Embajada del Japón en México y a su distinguida esposa, en 
ausencia del Embajador del Japón, Sr. Kozo Honsei; asistió también 
el vicepresidente de la AMJ el Sr. Takeshi Oshima, ambos ofrecieron 
unas palabras a los presentes. La presidente de Nagano Kenjinkai, la 
Sra. Shihoko Akachi también hizo lo propio ofreciendo unas palabras 
e informando que este año se celebran los 40 años de la agrupación. 
Por su parte la becaria Aya Kasuga dio un informe de su estancia de 
un mes en Nagano en septiembre del 2025 donde aprendió a preparar 
los famosos Oyaki. Se continuó con una presentación de elaboración 
de Soba con el Chef Koji Nakano donde tres socios hicieron Soba que 
posteriormente se degustó en la comida. La Mtra. Yukari Hirasawa dio 
una presentación de Shodo junto con los presentes. Durante la comida, 
el Sr. Arturo Arai, de Cuernavaca, trajo un atún, el cual se cortó en ese 
momento, y un tororoimo que fueron un deleite para los asistentes. Una 
vez terminada la comida, la Sra. Miyuki Nakamura organizó una trivia 
con preguntas referentes a la prefectura de Nagano y que contenía 
información interesante de la misma. Casi para finalizar la cantante de 
ópera, Yumefuji Matsufuji nos deleitó con varias canciones haciendo de 
este día un recuerdo y festejo muy agradable.

A los presentes se les obsequió un Fukubukuro con varios artículos 
que todos recibieron con mucha alegría.

Nagano Kenjinkai México

本年2月8日（日）、メキシコ長野県人会は、日墨協会の本館大ホール
にて新年会を開催いたしました。正午12時より開会し、はじめに県人会
の活動報告が行われました。

午後1時には、在メキシコ日本国大使館の臨時代理大使である廣田
司氏ご夫妻（本清耕造大使ご不在のためご臨席）ならびに日墨協会副
会長の大島猛氏をお迎えし、ご挨拶をいただきました。続いて、長野県
人会会長のシホコ・アカチ氏が挨拶を述べ、本年が県人会創立40周年
にあたることを報告いたしました。

また、2025年9月に1か月間長野県へ滞在したアヤ・カスガさんが研
修報告を行い、名物のおやき作りを学んだ経験について紹介しました。
続いて、仲野耕史シェフによるそば打ちの実演が行われ、3名の会員が
実際にそば作りに挑戦しました。打ち立てのそばはその後の昼食時に振
る舞われました。さらに、ユカリ・ヒラサワ先生による書道の体験発表も
行われ、参加者とともに筆をとるひとときを楽しみました。

昼食時には、クエルナバカ在住のアルトゥーロ・アライ氏が持参したマ
グロがその場で解体され、とろろ芋とともに振る舞われ、参加者にとって
大きな喜びとなりました。食事の後には、中村美幸氏の進行による長野
県に関するクイズ大会が行われ、県の魅力や興味深い情報に触れる楽
しい時間となりました。

終盤には、オペラ歌手の松藤夢路氏が数曲を披露し、会場は美しい
歌声に包まれ、和やかで心温まる一日となりました。

最後に、参加者全員に福袋が贈られ、皆さんからは大変好評でした。
メキシコ長野県人会
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SHINNENKAI 2026 DE YAMAGUCHI KENJINKAI DE MÉXICO
メキシコ山口県人会新年会2026

El pasado 22 de febrero se llevó a cabo con gran entusiasmo el 
tradicional Shinnenkai 2026 de Yamaguchi Kenjinkai de México, en el 
salón principal de la Asociación México Japonesa.

Esta significativa celebración de Año Nuevo reunió a miembros de 
nuestra asociación, así como a distinguidas personalidades que honraron 
el evento con su presencia: el Sr. Kozo Honsei, Embajador del Japón en 
México, acompañado de su apreciable esposa, la Sra. Mercedes Honsei; la 
Cónsul Sra. Kanako Tamura; y el Sr. Koichi Mitsui, Presidente de la Asociación 
México Japonesa. También estuvieron presentes los integrantes de la Mesa 
Directiva de Yamaguchi Kenjinkai de México, quienes hicieron posible este 
encuentro de convivencia y fortalecimiento comunitario.

La ceremonia dio inicio con palabras de bienvenida que destacaron 
la importancia de preservar nuestras raíces, fortalecer los lazos entre 
generaciones y continuar promoviendo el espíritu de colaboración que 
caracteriza a nuestra comunidad. Posteriormente, se realizó el brindis 
de celebración, deseando prosperidad, salud y armonía para el año que 
comienza.

También, se realizó un reconocimiento a nuestros Keirosha, miembros 
mayores de 80 años, quienes representan el legado, la historia viva y los 
valores que han guiado a nuestra asociación a lo largo del tiempo. Su 
ejemplo inspira a las nuevas generaciones a continuar construyendo 
comunidad con respeto y gratitud.

Los asistentes disfrutaron de una exquisita comida japonesa que 
propició un ambiente de convivencia y alegría. Como platillo especial 
del evento se sirvió Kawara soba, especialidad originaria de la ciudad 
de Shimonoseki, en la prefectura de Yamaguchi, el cual fue preparado 
por el chef Yamahata. Asimismo, se obsequió a todos los asistentes 
un macarrón de flor de sakura, con la finalidad de que los invitados 
pudieran disfrutar un poco de la esencia de la primavera en Japón.

Durante la celebración también se llevó a cabo una interesante 
demostración de la técnica tradicional de Gyotaku, arte japonés que 
consiste en plasmar impresiones de peces sobre papel o tela, permitiendo 
a los participantes conocer y apreciar esta expresión cultural.

El Shinnenkai de Yamaguchi Kenjinkai de México fue una ocasión para 
renovar compromisos, estrechar lazos de amistad y dar la bienvenida al 
nuevo año con el espíritu de comunidad fortalecido.

Hideki Fujimoto
Presidente de Yamaguchi Kenjinkai de México

2026年2月22日、メキシコ山口県人会による恒例の新年会が、日墨
協会大広間にて盛大に開催されました。

私たちにとり大きな意味を持つ新年の祝賀には、当会会員に加え、来
賓として本清耕造在メキシコ日本国大使とメルセデス令夫人、田村香
奈子領事、ならびに三井広一日墨協会会長にご臨席賜りました。また、メ
キシコ山口県人会の役員も全員が出席し、県人コミュニティの親睦・結
束を深める場となりました。

式典は開会の挨拶から始まり、ルーツを大切にすること、世代を超え
た絆を強めること、そして当会の特徴である協力の精神を今後も育んで
いくことの重要性が述べられました。続いて乾杯が行われ、新しい年の
繁栄、健康、そして調和が祈念されました。

また、80歳以上の会員である敬老者への表彰も行われました。敬老
者の皆さんは、当会の歩みを支えてきた生きた歴史であり、その価値観
と経験は次世代にとって大きな指針となっています。その姿は、感謝と敬
意をもって地域社会を築いていく大切さを教えてくれます。

会場では、日本料理が振る舞われ、和やかで楽しい交流のひとときが
広がりました。特に、山口県下関市発祥の名物料理「瓦そば」が提供さ
れ、山端シェフによって調理されました。また、来場された皆さんには桜
風味のマカロンが贈られ、日本の春の趣を感じていただきました。

さらに、魚拓（ぎょたく）の実演も行われました。魚を紙や布に写し取る
日本の伝統技法であり、参加者はこの文化的表現を間近で体験し、そ
の魅力に触れる機会となりました。

今回の新年会は、新たな決意を共有し、友情の絆を深め、コミュニティ
の結束を一層強めながら新年を迎える貴重な機会となりました。

ヒデキ・フジモト
メキシコ山口県人会会長
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SHINNENKAI 2026 DE MÉXICO MIYAGI AOBA KAI
メキシコ宮城青葉会新年会2026

El pasado 8 de febrero, la Casa de Cultura de la Asociación México 
Japonesa se convirtió en el punto de encuentro para celebrar el tradicional 
Shinnenkai 2026; antes de que la fiesta comenzara, los miembros de 
México Miyagi Aoba Kai se unieron en un sentido minuto de silencio 
para honrar la memoria de su querida amiga Sakue Onodera de Garibay, 
recordando así el verdadero espíritu de comunidad que los une.

La celebración contó con la distinguida presencia del Sr. Hirota – 
encargado de negocios a.i. -  acompañado de su esposa, la Sra. Naoko, en 
representación del Excelentísimo Embajador el Sr. Honsei. Tras las cálidas 
palabras de bienvenida del presidente José Jinkichi Oshino, la energía se 
trasladó a los más pequeños con un taller de caligrafía impartido por la 
maestra Midori Suzuki, donde pincel en mano, se divirtieron aprendiendo 
a trazar sus nombres en kanji. Para cerrar con broche de oro, la comida 
estuvo seguida de una animada rifa que puso el toque final a una jornada 
inolvidable de tradición y alegría compartida.

去る2月8日、日墨協会文化会館において、メキシコ宮城青葉会による
恒例の2026年新年会が開催されました。開会に先立ち、会員一同は敬
愛するサクエ・オノデラ・デ・ガリバイさんのご逝去を偲び、心を込めて
黙祷を捧げました。互いを思い

やる絆こそが、会を支える大切な精神であることをあらためて感じるひ
とときとなりました。

当日は、臨時代理大使廣田様が令夫人尚子 様とともにご臨席くださり、本清
駐墨日本国大使のご名代としてご参加くださいました。ホセ・ジンキチ・オシノ会
長による温かい歓迎の挨拶の後、会場の雰囲気は一層和やかに広がりました。

また、子どもたちを対象に、鈴木美登里先生による書道ワークショップ
が行われ、参加した子どもたちは筆を手に、自分の名前を漢字で書くこ
とに挑戦していました。真剣なまなざしで一画一画を丁寧に書き進める
姿が印象的でした。

会の締めくくりには、会食の後に賑やかな抽選会が行われ、会場は笑顔
と歓声に包まれました。伝統と喜びを分かち合う、心温まる一日となりました。
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MEMBRESÍA SAKURA NIKKEI
ANUALIDAD FAMILIAR

$2,400.00
	 Incluye cónyuge más hijos 
	 solteros hasta 30 años.

Descuentos en: 
-	 Escuela de idioma japonés.
-	 Derecho de renta de espacios culturales en la AMJ.
-	 Contratación de banquetes y eventos en la AMJ.
- 	Red y directorio comercial de la AMJ.
-	 Acceso gratuito a la biblioteca de Manga de la AMJ.

FORMA PARTE DE LA RED DE 
COMUNICACIÓN NIKKEI

Entérate de todas las actividades de la 
comunidad nikkei así como de becas, eventos, 

talleres y cursos.

Para mayores informes, favor de comunicarse a las oficinas 
de la AMJ al teléfono (55) 5593-1444 ext. 121

* Esta membresía es únicamente para miembros de la colonia japonesa
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GRUPO MIKASA, NOMBEI, DOKKOI JAPAN, TSUBOMI, TAIRA CHAN and FRIENDS
Dentro del Edificio de la Asociación México Japonesa, Fujiyama 144, Col. Las Águilas, CDMX
HORARIO DE LUNES A SÁBADO 10:00 a 19:00, DOMINGOS 10:00 a 18:00 
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火～土曜日　	 10時半から5時
日曜日　	 10時半から3時
月曜日は定休日です。

Productos y Alimentos Japoneses
Porfirio Díaz 918-1
Col. Del Valle
CDMX, C.P. 03100
Tel.: (55) 5559-2100

www.yamamoto.tienda
Martes a Sábado de 10:30 a 17:00 h.
Domingo de 10:30 a15:00 h.
Los lunes descansamos

WhatsApp 558504-5047 
(日本語で大丈夫ですよ! )

Presidente: Koichi Mitsui            
Director/Fotografías/Escritor/Revisión: Kenji Onodera

Traducción al japonés: ChatGPT
Revisión del japonés: Yasuo Iida

Textos/Edición/Fotografías /Revisión/Corrección: Yuko Akachi

Portada: Florecimiento de Sakura en la 
Asociación México Japonesa.

Foto: Kenji Onodera

DIRECTORIO

Este espacio es para ti...
Si estás interesado en anunciarte, 

favor de enviar un correo a:

boletin@amj.mx 

La Asociación México Japonesa
te invita a que visites el Museo de Manga
con una colección de aproximadamente

18,000 ejemplares.

Costo de entrada: $30.00 pesos
Horario: Viernes, Sábado y Domingo

de 11:00 a 17:00 h

¡Te esperamos!

感

銀嶺会代表 木原直子   (師範: 花柳直千衛)
  Directora       Naoko Kihara (Shihan: Naochie Hanayagi)

Cel/WhatsApp: 55 23477233 
Correo: naokokihara@hotmail.com
Facebook: ginreikai danza japonesa
Instagram: ginreikai_japanesedance

銀嶺会 花柳流
Ginreikai Hanayagi ryu


